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ԺԲ. դարի վերջերին եւ ԺԹ. դարի սկզբնե- 
րին հնդկահայ գադթավայրում զգալի տեդաշար- 
ժեր են տեդի ունենում րնդհանրապես մշակույթի 
եւ մասնավորապես լուսավորության, գրատպութ­
յան, դպրոցական կյանքի, լրագրության զարգաց­
ման բնագավառներում: Դա հետեւանք էր ոչ միայն 
եւրոպական եւ առաջին հերթին անգլիական մշա­
կութային ազդեցության, այլեւ հնդկահայերի կյան­
քում ազգային բուռն տեղաշարժերի, ինքնագիտակ­
ցության աճի եւ հեռավոր հայրենիքի նկատմամբ 
մեծագույն հետաքրքրության: Այս շրջանում է, որ 
սկզբնավորվում է հայ պարբերական մամուլր եւ 
պատահական չէ, որ բնագավառում առաջին օրի- 
նակր տվեց հնդկահայ ինտելեկտուալ միջավայ- 
րր [«Ազդարար» (1794-1796), «Օճանասփիւռեան» 

(Բոմբեյ, Կալկաթա, 1815-1819), «Հայելի Կալկաթեան» (Կալկաթա, 1820), «Շտեմա­
րան» (Կալկաթա, 1821-1823)] պարբերականներդ Այստեղ բացվում են եւրոպական 
տիպի առաջին դպրոցնհրր, թարգմանաբար լույս են տեսնում արեւմտյան նշանավոր 
գրոդների գրական ստեդծագործություններր, հրատարակվում են պատմամշակութային 
ու ազգային արժեք ներկայացնող բազմաթիվ երկասիրություններ:

ԺԹ. դարի առաջին կեսի հնդկահայ այս միջավայրում է գործել նշանավոր մանկա­
վարժ, թարգմանիչ, հռետոր, ազգային-հասարակական գործիչ, հայագետ Հովհաննես 
Ավղալր: Ցավոք, այս անունն այսօր արդեն մատնվել է մոռացության: Հետեւաբար այս 
հոդվածր հարգանքի մի համեստ տուրք է նրա անվան եւ գործի հիշատակին:

Հովհաննես Ավդալր ծնվել է 1803 թ. Իրանի Շիրազ քադաքում1: Հանգամանքների 
բերումով նրանց րնտանիքր տեդափոխվում է Հնդկաստանի Կալկաթա քադաքր: Նա 
իր կրթությունր ստացել է Հարություն Գալուցյան Եւդոկացու (1777-1833) մասնավոր 
դպրոցում, որր հիմնադրվել էր դեռեւս 1798 թվականին2: Ուսումնառության րնթացքում'

1 Տե՛ս А. М^^տа^аո, Тке Շհաշհ օք^ոտո^էհ ւո ՇսԽսէէս, Са1сиНа, 1951, էջ 74:
2 Տե՛ս Տ. Գ. Հաեաեյաե, Կալկաթայի Հայոց Մարդասիրական ճեմարանր (1821-1971), Թեհրան, 1971, 

էջ 26: Այս դպրոցի մասին մանրամասն տես 6. Իրազեկ (Յակոբ Տէր-Յակոբեան), Պատմություն հնդկահայ
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1818 թ., րնդամենր 15 տարեկան հասակում, Սարգիս Սարգսյանի, Մկրտիչ Աղանուր- 
յանցի, Ղազար Աղաբհկյանի եւ այլոց հետ գործուն մասնակցություն է ունեցել «Իմաս- 
տախնդրհան միաբանութիւն» րնկհրության հիմնսւդբմանր, որն իր առջեւ նպատակ էր 
դրել հնդկահայոց մեջ «տարածել ուսումնասիրություն, րնթերցանություն եւ բարեսի­
րություն»: Ընկերության կանոնադրության մեջ հատուկ շեշտվել է. «Անխնայ անձնա­
տուր ջանիւք եւ անդուլ, անձանձիր աշխատասիրութհամբ զանձինս մեր ի գրականական 
եւ յուսումնական գործս պաբապհցուցանհլ. եւ զբաբիս, որք յայսցանէ օճանասիրական 
պարապմանց մեդոց ունին յառաջ գալ, անխնայօրէն հաղորդել քմաց րնդ անուր սիրե­
լի մերագնէից եւ տալ նոցա վայելել ի նոսին»3: Ընկեդությունր գռրծել է երկու տարի եւ 
փակվել 1820 թվականին:

Այդ րնթացքում Հովհ. Ավդալր շարունակում է ուսումնառությունր Գալուցյանի մաս­
նավոր դպրոցում, հմտանում գրաբարի եւ անգլերենի իմացության բնագավառներում, 
մեծ հետաքրքրությամբ է րնթերցում ազգային մատենագիրների (Մովսես եարենացի, 
Եղիշե, Ագաթանգեղոս...) երկասիդռւթյուններր: Ուսումնառությանր գուգրնթաց Գալուց­
յանի առաջարկով դպրոցում միառժամանակ վարել է ուսուցչական պաշտոն:

1821 թ. ապրիլի 2-ին Կալկաթայում ազգային բարերարներ Աստվածատուր Մու­
րադյան Տուղայեցու եւ Մնացական Վարդանյան Տուղայեցու մեծագումար կտակով իդ 
դուռն է բացում անցյալի լավագույն հայկական ուսումնական հաստատություններից մե- 
կր' Մարդասիրական ճհմաբանր4: Ավելի քան քառորդ դար բեղմնավոր գործունեութ­
յուն ծավալած Գալուցյանի մասնավոր դպրոցր միավորվում է Մարդասիրական ճեմա­
րանի հետ, իսկ ինքր' Գալուցյանր դառնում է ուսումնական այդ հաստատության «գլխա­
վոր վարժապետ» (ռեկտոր):

ճեմարանր նոր տիպի դպրոց էր4 նոր ծրագրերով, նոր առարկաներով ու նպատակ­
ներով: ճհմաբանր ղեկավարել է «Կառավարիչների ժողովր» (Հոգաբարձուների խոր­
հուրդ), որն էլ, ուսումնական աշխատանքներր կագմակերպելու համար րնտրել է ռեկտո­
րին («գլխավոր վարժապետ»)5: ճեմարանի կանոնադրության համաձայն' «գլխավոր 
վաբժապհտր» պարտադիր պետք է լիներ աշխարհական «ագգաւ հայ եւ դաւանութեամբ 
հաւատարիմ վարդապհտութեանց Սուրբ Եկհղեցւոյ Հայաստանեայց»0: Ուսումնական 
ծրագրերում գերակշռողդ եղել է լեզուների ուսումնառությունր' գրաբար, անգլերեն, հու- 
ներեն, պարսկերեն, հնդկերեն: Դասավանդվել է նաեւ բնագիտություն, աշխարհագրութ­
յուն, մաթեմատիկա, աստղաբաշխություն, հայոց պատմություն եւ այլն:

Հ. Գալուցյանր 1825 թ. ճեմարանում հայոց լեգու դասավանդելու համար հրավիրում

տպագրության, Բեյրութ, 1986, էջ 39-41:
3 «Հայկական հին լրագրութեան էջ մր», տես «Բագմավէպ», 1907, թ. 1-2:
4 Տե՛ս Н. М. \а ((|ап ап  апй М. Բ. ЛгаШоои, Л гтетап  СоИеде оМ Ъоуз ’ Սուօո 8оыуетг, СоМвп $иЪи1ее 

1909-1959, СакдШа, 1965 (ճեմարանի նախկին սաների միության ոսկյա հոբելյանը, Կալկաթա, 1965):
5 Մանրամասնությունները տես Տ . Մ. Միրզաբեկյսւե, Ակնարկներ հնդկւսհայ գրականության եւ 

մշակույթի պատմության (1770-1850), Երեւան, 2000, էջ 120-121:
6 «Կարգադրութիւնք Մարդասիրական ճեմարանին Հայոց, որ ի Կալկաթա», տես «Արշալոյս 

Արարատեան», օրաթերթ, Զմիւռնիա, 1844, թ. 208:
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է իր նախկին սանին' Հովհ. Ավդալին, որի հետագա ամբողջ կյանքը այսուհհտ կապվում 
է Մարդասիրականի անվան հետ: Հովհ. Ավդալի կյանքում Հ. Գալուցյանը առանձնակի 
դեր է խաղացել: Նրա ազդեցությամբ է, որ նվիրվել է մանկավաբժությանր եւ իր կյանքի 
իմաստր տեսել ճեմարանի հետագա բարգավաճման մեջ: Պ ա տ ա հ ա կ ա ն  չէ, որ Ավդալր 
ի հիշատակ Գալուցյանի իր որդիներից մեկին անվանել է Հարություն7, «արդիւնաշատ 
վարժապետին» ձոնել հատուկ նհբբոդյան-ոտանավոր8: Ավդալի կենսագրության այս 
շրջանի նշանակալից իրադարձություններից պետք է համարել այն, որ 1826 թ. ընտրվեց 
Բենգալիայի Ասիական գիտական ընկերության իսկական անդամ, առաջինը հայերի 
մեջ: 1828 թ. ապրիլի 7-ին Կալկաթայում նրա ջանքերով կազմակերպվեց «Արարատ­
յան գրադարան» ընկերությունը, որը ոչ միայն գրքեր հավաքելու, այլեւ դրանք ազգա­
յինների շրջանում տարածելու, նրանց հայ գրքին ու գրականությանը կապելու խնդիր է 
ունեցել9: Գրադարանում հայերեն ձեռագիր եւ տպագիր գրականությունից բացի եղել է 
անգլերեն, լատիներեն, ֆրանսերեն եւ այլ օտար լեզուներով գրականություն10: 1833 թ., 
երբ մահացաւ| Հ- Գ-ալուցյանր, ճեմարանի «Կառավարիչների ժոդովր» գլխավոր վար­
ժապետ նշանակեց 30-ամյա Հովհ. Ավդալին: ճիշտ 30 տարի' մինչեւ 1863 թվականը, նա 
մեծ պատասխանատվությամբ ու սիրով վարեց այդ պաշտոնր: Նրա տեսչության շրջա- 
նր համարվում է ճեմարանի գործունեության բաբձբակետր: Նրա հոգացողությամբ է, 
որ ուսումնական հաստատությունը օժտվեց սեփական տպարանով ու գրադարանով11: 
Հովհ. Ավդալը ճեմարան մտցրեց ուսումնական նոր առարկաներ' հայոց լեզվի քերա­
կանություն, հայոց պատմություն, ճարտասանություն, տրամաբանություն: ճհմաբանր 
դասագրքերով ապահովելու մտահոգությամբ նրա ջանքերով դհռեւս 1830 թ. Կալկա- 
թայում վերահրատարակվեց Մ. Չամչյանի «Քերականութիւն Հայկազեան լեզուի» ձեռ­
նարկը12: Հավելումներով եւ լրացումներով հանդերձ երկիցս վերահրատարակել է (1841, 
1845) Մարտիրոս Դավթյանցի «Վիկտորիա» վերտառությամբ Այբբենարանդ որտեղ 
զետեղում է նաեւ իր բանաստեղծություններից մի քանիսր13:

Հովհ. Ավդալը նախանձախնդիր է եղել նաեւ հայ օրիորդների կրթությանը: ճեմա­
րանում հիմնադրել է «Օրիորդաց դասարան»4 ուսուցչական հատուկ կազմով: Ցավոք, 
նյութական միջոցների բացակայության պատճառով 1842 թ. այդ դասաբանր փակվեց: 
Բայց դա չվհատհցրեց անխոնջ մանկավարժին: Նա իր բնակարանում օրիորդների հա­

7 Տե՛ս Меэго^Ъ Տеէհ, Л г т е т а т  տ 1ոժւռ, Са1сиИ:а, 1937, էջ 481:
8 Տես «Ներբողեան յօրհնեալ յիշատակ բարեպաշտին Գալուցեան պարոն Յարութիւնին' երեսն եւ 

հինգամեայ արդիւնաշատ վարժապետին», Կալկաթա, 1834, 16 էջ: Ոտանավորի սկզբնատառերր հեգում են' 
«Ի Ցովհաննիսէ Ավդալեանց առ վարժապետ իւր Յարութիւն Գալուցեան»:

9 Տե՛ս Меэго^Ъ Տеէհ, А гтепш п տ 1пЗ(а, էջ 512:
10 Տես Ջ. Մ. Միրզարեկյսւհ, նշփ աշխ., էջ 125:
11 Տես Հր. Աճաոյան, Հայ գաղթականության պատմություն, Երեւան, 2002, էջ 308:
12 Սա Մ. Չամչյանի Քերականության (Վենետիկ, 1779) համառոտագրությունն է (տես «Չամ^եան հօրն 

Միքայէլի Քերականութիւն Հայկազեան լեզուի»): Համառօտագրեց պարոն Յովհաննէս Ավդալեանց' անդամ 
Ասիական միաբանութեանն Բանգալայ եւ դասասաց ի Մարդասիրական ճեմարանին, Կալկաթա, 1830:

13 «Վիկտորիա»-ում տեղադրված Ավդափ «31 դեկտեմբերի 1828 ամի» բանաստեղծությունր Մ. էմինր 
զետեղել է իր հրատարակած «Ընտիր հատուածք քաղեալք ի գրոց նախնի եւ արդի մատենագրաց Հայոց» 
ժողովածուում (Մոսկվա, 1849, էջ 207):
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մար կազմակերպում է հատուկ դասարան, որն, ի հաբգանս իր երբեմնի ուսուցչի անվա­
նում է «Երկրորդ Գալուցյան դպրոց», եւ որն «րնդ անզդիացի գիտնական վարժապե- 
տուհւով' կաբէր եւ կարէ լնուլ զբովանդակ ակնկալութիւն եւ փափագ ազգին, եթէ ազգա­
սիրաբար ձեռնտուութիւն լինէր»14: Դժբախտաբար, այդ օժանդակությունր այդպես էլ 
չարացվեց, եւ շատ չանցած Ավդալի մասնավոր դպրոցր ստիպողաբար փակվեց15:

Հովհ. Ավդալր կարեւոր դերակատարություն է ունեցել հնդկահայ երիտասարդութ­
յան հայեցի եւ ազգային ավանդույթներով ու ազգային հպարտությամբ տոգորված մի 
ամբողջ սերնդի դաստիարակության գործում: Նրան («առն համհստաբարոյ», «ներհուն 
վարժապետ»-ին)16 են աշակերտել հայ մշակույթի ու հասարակական կյանքի շատ նշա­
նավոր գործիչներ, ինչպես օրինակ4 ականավոր հայագետ Մկրտիչ Էմինր, վիպասան, 
պատմագիր Հարություն Տեր-Հովհաննիսյանր, թարգմանիչ Թադեոս Խաչիկ Ավետու- 
մր, գրագետ, մանկավարժ Խաչիկ Աբրահամ Թովմասյանր, մանկավարժ Մկրտիչ Աղա- 
բեզյանր, Թոմաս Մալքոլմր եւ շատ ուրիշներ17: Պատկառելի վաստակ, որի լավագույն 
գնահատականր տվել է ինքր' Ավդալր, 1858 թ. ճեմարանի մանկավարժների եւ շրջանա­
վարտների ժոդովում արտասանած ճառում: Ներկայացնելով իր երկարամյա մանկա­
վարժական գործունեությունր Մարդասիրականում' «ուր ծադկափթիթ գարուն կենացս 
փոխեցաւ ի տերեւաթափ ամանակ աշնանայնոյ», նա մեկառմեկ թվարկում է ճեմարանի 
ձեռքբերումներն ու հաջողություննհրր երիտասարդ սերնդի հայեցի դաստիարակության 
բնագավառում, որր նա համարում էր իր կյանքի մեծագույն նվաճումր:

1850-ական թվականների վերջերին ճեմարանր հայտնվեց նյութական ծանր պայ­
մաններում: Ֆինանսական միջոցներն արդեն անբավարար էին ծախսատաբ հաստա- 
տությունր բարվոք վիճակում պահելու համար: Շատ ծնողներ իրենց երեխաներին հա­
նում են ճեմարանից եւ ուդարկում հարեւան անգլիական դպրոցներր: Արձանագրված է, 
որ 1858 թ. ճեմարանն ուներ րնդամենր 5 աշակերտ եւ երեք ուսուցիչ18: ճեմարանի նման 
անփառունակ վիճակի պատասխանատուն' Ավդալր, նկատում է հայ ծնոդների անզուսպ 
անգլիամոլությունր «Վասն զի սէր հայկական գրագիտութեան նուազելով նուազեցաւ 
ի միջի մերում յայսմ քադաքի. վասն զի սկսան անպիտան, անշահ եւ ումպէտ համարել 
զգիտութիւն լեզուին հայոց. վասն զի ասացին' քահանայ եւ վարդապետ ոչ ունին դառնալ 
մանկունք մեր: Անգղիական լեզուն գեր ի վերոյ ամբաբձեալ: Անգղիականն լոկ պիտանի, 
շահաւէտ եւ հարկաւոր երեւեալ: Անզդիականն միայն զհաց եւ զապրուստ հայթայթեալ: 
Անգղիագարութիւնն իբրեւ մղձաւանջ տիրեալ է ի վհրայ սրտից ամենեցուն: Անգղիագա- 
րութիւնն իսպառ ցամաքեցուցեալ է գաղբխբս սիրոյ մայրենի լեզուագիտութեան եւ հայ­
կական գրագիտութեան: Անգդիագարութիւնն գրեթէ դատարկացոյց, իջոյց զայն մինչ 
ցյետին անշքութիւն»: «Հայ երեխաներդ- դառնացած եզրակացնում է նա,- բայց մինչեւ

14 Տե՛՛ս «Ազգասէր», 1847, հատ. Դ, թ. 74, էջ 10:
15 Տե՛՛ս Տ. Գ. Հաեաեյաե, նշվ. աշխ., էջ 57:
16 Տե՛՛ս Մեսրոպ Թազիադյաե, Ուդեգրություններ, հոդվածներ, նամակներ, վավերագրեր, 

աշխատասիրությամբ' Ռ. Նանումյանի, Երեւան, 1975, էջ 502, 518:
17 Տե՛՛ս Меэго^Ь 8еШ, Агтепшж ւո 1ոժւս, էջ 489:
18 Մանրամասն տե՛՛ս Տ. Գ. Հաեաեյաե, նշվ. աշխ., էջ 32-33:
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սիրեն եւ պատուեն գԱնգղիերէնն, ոչ պարտին ատել եւ անարգել գհայերէնն»19: Նա 
վճռականորեն մերժում է ճեմարանի կառավարիչների 1858 թ. հուլիսի 12-ին գումարված 
ժողովի առաջարկը կենսաթոշակի անցնելու վերաբերյալ եւ խնդրում հնարավորություն 
տալ «աշխատել եւ ծառայել պատուելի ագգին իմոյ գքանի մի ամս եւս»20: Կառավարիչ­
ների որոշմամբ Հովհ. Ավդալր շարունակում է ճեմարանում պաշտոնավաբել եւս հինգ 
տարի' մինչեւ 1863 թվականր, որից հետո արդեն որպես «պատուոյ հռեկտոր»' մինչեւ 
1865 թվականր: Թոշակի անցնելր տեղիք է տալիս հոգեկան ծանր տվայտանքների, եւ 
շատ չանցած' 1870 թ. հուլիսի 11-ին 67 տարեկան հասակում նա մահանում է21: Հովհ. 
Ավդալին հուղարկավորեցին իր սիրելի աշակերտներր' Կալկաթայի Ս. Նագարեթ եկե­
ղեցուն հարակից հայկական գերեգմանոցում:

Հովհ. Ավդալր մանկավարժական անդուլ գռրծունեությունր գուգռրդել է գրական- 
թարգմանական աշխատանքներով: Լինելով մանկավարժ, ուսումնական գործի կազ­
մակերպիչ, բնականաբար, նրան նախ եւ առաջ հհտաքբքբել են դաստիարակչական, 
մանկավարժական խնդիրներր, եւ պատահական չէ, որ նրա երկասիրություններր' ինք­
նուրույն, թե թարգմանական, հիմնականում նվիրված են այդ բնագավառներին: Որպես 
կանոն դրանք ճոռոմ գրաբարով եւ վերամբարձ ոճով գրված, ւիոքրածավալ գործեր են, 
որ այսօր գեղարվեստական որեւէ հետաքրքրություն չեն ներկայացնում: Այդ երկերր 
պետք է արժեւորել ԺԹ. դարի առաջին կեսի հնդկահայ մշակութային միջավայրում տի­
րապետող գրական ճաշակի պահանջմունքներից ելնելով: Դրանց առաջնեկր «Մշտիկ» 
վերտառությամբ Մարդասիրական ճեմարանի աշակերտության համար գրված ուսում­
նական ձեռնարկն է22: Դարձյալ «ի պէտս մանկաց մարդասիրական ճեմարանին» մտա­
հոգությամբ նա հեղինակել է քրիստոնեական վարդապետությանդ նվիրված մի համա­
ռոտ ուղեցույց23 եւ նմանաբնույթ կրոնաբարոյական բնույթի այլ աշխատանքներ24:

ճեմարանում անգլերենի դրվածքն ուժեղացնելու եւ սաների շրջանում պատասխա- 
նատվությունր բարձրացնելու նպատակով ձեռնամուխ է եղել Հարություն Ավգհրյանի եւ 
Տոն Պրենտոնի անգլհբհն-հայհբեն բառարանի25 համառոտագրությանր20: Նոր Տուղա- 
յի Ս. Ամենափրկիչ վանքի միաբան Գրիգոր Վարդապետի նյութական ու բարոյական 
աջակցությամբ վերահրատարակել է դեռեւս 1799 թ. Կ. Պոլսում լույս տեսած ԺԳ. դարի 
մատենագիր Հովհաննես Արճիշեցու' Ս. Պատարագի խորհրդի մեկնությունր' մանրակր­
կիտ սրբագրությամբ27:

19 «ճառ գոդ ասաց վարժապետ պարոն Յովհաննէս Ավդալեան ի ժողովի անդամոց Հայկեան 
մարդասիրական ճեմարանին որ ի Կալկաթա», Վենետիկ, 1858, էջ 31-33:

20 Անդ, էջ 38:
21 Տես Меэго^Ъ Տеէհ, Агтепш п տ 1ոժւռ, էջ 449:
22 «Մշտիկ, որ է բանահիւսութիւն իմն' յօրինեալ պարոն Յովհւսննէսի Աւդալեւսնց», Կալկաթա, 1823:
23 «Քրիստոնէական կրթութիւնք», Կալկաթա, 1841:
24 Հովհ. Ավդալի գրական ժառանգության մանրամասն նկարագիրր տե՛ս Իրազեկ, նշվ. աշխ., էջ 221-222, 

254, 259-262, 264, 267-269, 274-275, 316 եւ այլն:
25 «А ^^сէюոагу Еп§1̂ տհ апй Агтешап», Վենետիկ, 1821, 23+981+2 էջ:
26 «Аи^егз ^^сէюпагу, Еп§Иտհ апй Агтешап», АЬгМ§еп Ьу յօհա^տ Ау^аП, Կալկաթա, 29+290 էջ:
27 Ցուհաեեէս Արճիշեցի, Մեկնութիւն ահաար խորհրդոյ Մրբոյ Պատարագին: Արտահանեալ ի 

մեկնութեանց Խոսրովու Անձեւացեաց եպիսկոպոսի եւ Ներսէսի Լամբրոնացւոյ' վերատեսեին Տարսոնի, 
Կալկաթա, 1830:
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Արդյունաշատ է նաեւ Հովհ. Ավդալյանի թարգմանչական գործունեությունը: 
Թարգմանությունները, որ նա կատարել է ֆրանսերենից եւ անգլերենից, հիմնականում 
հետապնդել են բարոյալաւսական նպատակներ: Այս իմաստով հատկապես հիշարժան 
է անգլիացի 25 գրողների' «Անգիտաց անպէտ» խորագրով 94 ստեղծագործություննե­
րի ժողովածուն' այդ նույն գրողների համառոտ կենսագրականներով28: ժողովածուում 
զետեղված ստեղծագործությունների խորագրերի միայն թռուցիկ թվարկումը կարող 
է գաղափար տալ դրա բովանդակության եւ քրիստոնեական բարոյագիտական ուղղ­
վածության վերաբերյալ. Տոնսոն' «Ունայնութիւն հարստութեան», էդիսոն' «Ցաղագս 
երախտագիտութեան», Ռազի' «Սէր եւ պատիւ արժան է յաշակերտաց առ ուսուցիչս 
իւրենց». Հաբիս' «Առաքինութիւն եւ բարեպաշտութիւն են մեծագոյն օգուտ մարդոյ» եւ 
այլն:

Նման նպատակ են հետապնդում նաեւ ֆրանսիացի նշանավոր գրող Ռենե Շատոբ- 
րիանի «Ատալա» վիպակի29, անգլիացի գրող Սամուել Տոնսոնի «Հռասսելաս» չափածո 
ստեղծագործության30, ինչպես նաեւ «Քբիստոսուսոյց» աստվածաբանական տրակտա­
տի31 թարգմանությունները:

Հովհ. Ավդալի գրական ժառանգության գլուխգործոցը Միքայել Չամչյանի «Խրախ­
ճան պատմութեան Հայոց» երկասիրության անգլերեն թարգմանությունն է: ժամանա­
կին Ավդալի ջանքերով է, որ դեռեւս Հ. Գալուցյանի տեսչության շրջանում ճեմարանի 
դասացանկում հաստատապես ու պատվավոր տեղ գտավ Հայոց պատմություն առար­
կան: Սակայն մտահոգության տեղիք էր տալիս համապատասխան դասագիրք-ձեռ- 
նաբկի բացակայությունդ Խնդիրր կարող էր լուծել այդ ժամանակ շրջանառության մեջ 
գտնվող հայոց պատմության միակ ձեռնարկը որպես դասագիրք ճեմարան մտցնելու 
իրողությունը: Խոսքը նշանավոր պատմագիր Միքայել Չամչյանի եռահատոր (ավե­
լի քան 3000 էջ) «Հայոց պատմութեան»32 հիմքի վրա, իր իսկ Չամչյանի համառոտած 
«Խրախճանի» մասին էր33: 1824 թ. վարչության որոշմամբ այն անվավւոխ վերահրատա­
րակվում է34 եւ որպես դասագիրք մտցվում ճեմարան: Սա մի մաքուր, պարզ եւ խոշորա- 
տիպ հրատարակություն էր, որը սիրով ընդունվեց ոչ միայն սաների կողմից: Առարկայի 
նկատմամբ հհտաքբքրությունր գնալով աճում էր. այն մեծ կաբեւորություն էր ձեռք բե­

28 «Անգիտաց անպէտ: Յորում պարագրին քաղուածք պէսպէս գեղեցկապաճոյճ խրատական եւ 
հոգեգուարճ բանից ի զանազան երեւելի անգղիացի մատենագրաց, գլխաւորաբար դիտեալ ի հրահանգութիւն 
եւ ի զբօսանս համբակաց», Կալկաթա, 1821:

29 Ո-. Շատոբրիաե, Ատալա. օրիորդն սիրազոհ. Որ է սրտառուչ պատմութիւն, Կալկաթա, 1826:
30 Սամուէլ Ջոնսոն, Հռասսելաս, արքայորդին Եթովպիոյ: Որ է բանաստեղծական պատմութիւն իմն 

բարոյական, Կալկաթա, 1826:
31 «А Зи ттагу  օք Ле рппздра1 еV̂ ճаոсеտ йэг Ле 1хиШ апй ДМпе о п § т  օք Ле СЬтйап геVе1аէюո». 

(Բ. տիտղոսաթերթ' «Քբիստոսուսոյց, յորում պարունակի բովանդակութիւն գլխավոր վկայութեանց 
ճշմարտութեան եւ երկնային ծագման յայտնութեան քրիստոնէութեան», Կալկաթա, 1828): Տիտղոսաթերթն 
է միայն անգլերեն, բնագիրր հայերեն է:

32 «Պատմութիւն Հայոց ի սկզբսւնէ աշխարհի մինչեւ ցամ տեառն 1784: Յօրինեալ ի Հայր Միքայէլ 
վարդապետէ Չամչեանց Կոստանդինոպօլսեցւոյ», հատ. Ա-Գ., Վենետիկ 1784-1786:

33 «Խրախճան պատմութեան Հայոց: Յօրինեալ ի Հայր Միքայէլ վարդապետէ Չամչեանց», Վենետիկ, 
1811, 488 էջ:

34 «Խրախճան պատմութեան Հայոց: Յօրինեալ ի Հայր Միքայէլ վարդապետէ Չամչեանց եւ տպագրեալ 
ի Վենետիկ: Վերստին տպագրեացաւ' ի պէտս Մարդասիրական ճեմարանին», Կալկաթա, 1824, Է+587 էջ:
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րում նաեւ ծնոդների շրջանում եւ րնդհանրապես հնդկահայ հերհամայնքային կյանքում: 
Հանգամանք, որ աստիճանաբար նկատելի էր դառնում եւ կաբեւոբվում նաեւ օտար' 
անգլիական միջավայրում: Այդ ժամանակ է, որ Բենգալիայի Ասիական րնկերության 
Ավդալի պաշտոնակիցներից շատերր եւ րնդհանրապես անգլիացի մտավորականներր 
բուռն հետաքրքրություն են ցուցաբերում հայոց պատմական անցյալի նկատմամբ:

Գիտակցելով հայոց պատմությունր օտարալեզու րնթերցոդներին ներկայացնե­
լու եւ այդ միջոցով նրանց հհտաքրքրությունր հայերի ներկա դժբախտ կացության վրա 
հրավիրելու հրամայականր' Ավդալր որոշում է Խրախճանր թարգմանել անգլերեն: 
Բենգալիայի Ասիական րնկերության 1826 թ. հոկտեմբերի 4-ին կայացած նիստի ժամա­
նակ արտասանած ելույթում Ավդալր համեստորեն խոստովանում է, որ ինքր հիանալի 
գիտակցում է, որ «անգլերեն լեզվի իր իմացությունր չի կարոդ անթերի լինել», հետեւա- 
բար երախտագիտությամբ է հիշատակում Կալկաթայի եպիսկոպոսական կոլեջի պրո­
ֆեսորներ Չաբլգ Հաթչինսի եւ Տորջ Հոկինսի անուններր, որոնց «բաբյացկամ աջակ­
ցությամբ» հնարավոր եղավ թարգմանության դժվարին գործր իրականացնել: Իմաս- 
տախնդրական րնկերության իր մտերիմներից, հրապարակախոս, գրոդ Մարտիրոս 
Մկրտիչ Դավթյանր ոչ միայն խրախուսել, այլեւ աջակցել է գործրնթացին:

Ի վերջո, թարգմանչական դժվարին աշխատանքր պսակվեց հաջողությամբ: 1827 
թ. Բենգալիայի եպիսկոպոսական կոլեջի հրատարակչությունր լույս րնծայեց Խրախճա­
նի անգլերեն թարգմանության զույգ հատորներր35: Անգլերեն թարգմանության առաջին 
եւ կաբհւոբագույն տարբերությունր հայերեն բնագրից դրա երկհատոր լինելն է: Հրատա­
րակությունն իրականացվել էր դրա' դասագիրք ծառայեցնելու գիտակցությամբ, տառհ- 
րր խոշոր էին, տոդերր ազատ, լայն:

Առաջին հատորն րնդգրկում է Աշխարհաստեդծումից մինչեւ 0 . հ. 855 թվականր' 
մինչեւ Աշոտ Բագրատունու Հայաստանի կառավարիչ նշանակվելու իրոդությունր (414 
էջ): Երկրորդ հատորր' Բագրատունյաց թագավորության հռչակումից մինչեւ 1780 թվա- 
կանր (504 էջ):

Վերջին իրադարձությունր, որ հիշատակում է Միքայել Չամչյանր, Ղուկաս Ա. Կար- 
նեցու գահակալության ակտն է (1780): Այս իրոդությունր շեշտելուց հետո պատմագիրր 
հավելում է. «Այլ թէ յաւուրս սորա (Ղուկասի - Ա. Ու.) եւ յորս զելնի զկնի զինչ անցք 
անցին ի մէջ Հայոց' այլոց թոզաք գրել»36: Կարծես թե հիմք րնդունելով այս ցուցու- 
մր' Ավդալր որոշում է ինքնուրույնաբար շարունակել Խրախճանր եւ այն համալրում է 
եւս 47 տարի րնդգրկոդ (1780-1827) չորս նոր գլուխներով: Սրանցում նա վեր է հանում 
Ղուկաս Ա. Կարնեցի (1780-1799) եւ Եփրեմ Ա. Ձորագեդցի (1809-1830) կաթոդիկոսնե- 
րի գահակալության շրջանում տեդի ունեցած իրադարձությունների մասնավորապես 
Դավիթ-դանիելյան կռիվների, Անդրկովկասում ռուսների առաջխադացման եւ ռուս- 
պարսկական ռազմական րնդհարումների մանրամասներր: Առանձնահատուկ ուշադ­
րություն է դարձնում նաեւ Նոր Ջուդայի հայկական գադթավայրերի եկեդեցական-ազ- 
գային կյանքի պարագաներին: Այսպիսով, պետք է վերականգնել Ավդալի մոռացված

35 «Шэ1:огу օք А гте та  Ьу РаНЪег М ^ае1  ^ а т к к  & от В. С. 2247 էօ էհе уеаг օք С Ь т !  1780». ТгашЫей & от 
էհе оп§та1 Агтешап, Ьу յоհаппеտ А^а1, т  И^о Vо1սтеտ, V. 1-11, Са1сиИ:а, 1827.

36 Մ. Չամչեաե, Խրախճան պատմութեան Հայոց, էջ 479 (րնդգծումր մերն է - Ա. Ու.):
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հեղինակությունր որպես մի որոշակի ժամանակաշրջանի' 1780-1827 թթ. պատմության 
հեղինակի, ինչպես ավելի ուշ Ավետիս Պհբպեբյանի դեպքում, որն ինքնուրույնաբար եւ 
առանձին գրքով շարունակեց Մ. Չամչյանի «Պատմությունր»' սկսելով 1772-ից մինչեւ 
1860 թվականր37:

Անշուշտ, Հովհ. Ավդալր «Խրախճանի» անգլերեն թարգմանությունր սաստիկ 
կարեւորում էր աշխարհում ցրված հայությանր, հատկապես երիտասադդռւթյանր 
ազգային ինքնագիտակցության ու հպարտության ոգով դաստիարակելու բնագավա­
ռում: Բայց կար մի չափագանց կարեւոր հանգամանք, որ նա անհրաժեշտ է համարում 
շեշտել աշխատանքի րնդարձակ առաջաբանում (էջ ХШ-ХЫ) եւ կողմորոշհլ րնթհրցող- 
ներին: «Միքայել Չամչյանր,- գրում է նա,- թեեւ ծննդյամբ հայ է, սակայն Հռոմեական 
Կաթոլիկ Եկեղեցու հետեւորդ: ճիշտ է, նա իր Պատմության առաջաբանում խոստանում 
է լինել անկողմնակալ, անաչառ եւ շարադրել միմիայն ճշմարիտր, այնուհանդերձ, Հա­
յոց պատմության այն հատվածներր, որոնք այս կամ այն կերպ առնչվում են էկումենիկ 
խնդիրներին, նա գանց է առնում խոստումր եւ իր դավանանքին հատուկ կողմնապա­
հությամբ ու միտումնավորությամբ վարձում մոլորեցնել միամիտներին, դյոտահավատ- 
ներին, հարցին անտեղյակ րնթերցողներին»38: Ավդալր մի քանի վառ փաստերով ցույց 
է տալիս, որ հեղինակն ամենաչնչին առիթն իսկ օգտագործում է ջատագովելու Կաթո­
լիկ Եկեղեցին եւ նրա կողմնակից (իրական թե թվացյալ) հայ հոգեւորական ներին (ոդ 
մասնավորապես նկատելի է 451 թ. իրադարձություններից հետո), եւ րնդհակառակր' մե­
ղադրում Հայ Առաքելական Եկեղեցու բոլոր այն գործիչներին, որոնք չեն րնդունել Հռո­
մեական Եկեղեցու որդհգրած դավանաբանական սկգբունքնհբր: Հետեւաբար, եզրա­
կացնում է Ավդալր, դավանաբանական հարցերում Մ. Չամչյանր այնքան էլ անկողմնա­
կալ չէ, եւ ամբողջ գիրքր պետք է րնկալել այս լույսի ներքո: Անկախ նման ոչ ցանկալի 
փաստերից, թարգմանչի հետեւությունր միանշանակ է, որ այս գրքի հրատարակությու- 
նր նպաստավոր դեր կխաղա բազում հայ եւ օտար պատմաբանների, աստվածաբան- 
ների, գրողների եւ րնդհանրապես բոլոր հհտազոտողնհբի համար, որոնք անհրաժեշտ 
եւ հստակ տեղեկություններ կստանան երբեմնի փառապանծ ու երջանիկ երկրի մասին, 
որոնք եւ կօգտագործեն իրենց համապատասխան ուսումնասիրություններում: Թարգ- 
մանիչր հավատացած է, որ «Ներկա թարգմանությունր ամենատարբեր դավանանքի 
տեր քրիստոնյաների շրջանում համակրանք կառաջացնի այս ճնշված երկրի եւ նահա­
տակ ժողովրդի հանդեպ, իսկ հալածված ու տարագիր հայության սրտերում էլ կբորբոքի 
հայրենասիրական զգացումներ, եւ նրանք իրենց ամբողջ եռանդր կներդնեն վերակեն­
դանացնելու մեր բոլորի համար այնքան պաշտելի Մայր Հայաստանր»39:

Հովհ. Ավդալի այս հայեցակետր այսօր եւս շարունակում է մնալ այժմեական, որով 
էլ, անշուշտ, պետք է բացատրել Խրախճանի անգլերեն թարգմանության երկրորդ40 եւ 
երրորդ հրատարակություններր41:

37 Աւետիս Պէրպէրեաե, Պատմութիւն Հայոց, Կոստանդնուպօլիս, 1871:
38 М^сհае1 է՚հՁաւօհ, ШэМгу օք Л гтвта, РгеЕасе, р. XXII.
39 Անդ, էջ XԼI:
40 Մեսրոպ Սեթի արժեքավոր վկայության համաձայն Կալկաթայում սակավաթիվ օրինակներով այն 

վերահրատարակվել է 1930 թվականին (տե՜՛ս М. Տеէ, էջ 512):
41 Н У ., 1990. Սա 1827թ. հրատարակության նույնական վերատպությունն է բարձրորակ պոլիգրաֆիկ


